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45

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. Cervna 2010 byla v Praze podepsina Smlouva o socidlnim
zabezpeceni mezi Ceskou republikou a Indickou republikou.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikaéni
listiny byly vyménény v Novém Dilli dne 6. srpna 2014.

Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 24 odst. 2 dne 1. z4f{ 2014.

-----
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SMLOUVA
O SOCIALNIM ZABEZPECENI
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
INDICKOU REPUBLIKOU
CESKA REPUBLIKA
A
INDICKA REPUBLIKA

Ceska republika a Indick4 republika (dale jen ,,smluvni staty*), pfejice si upravit
vzajemné vztahy mezi ob€ma staty na poli socidlniho zabezpeleni, se dohodly

na nasledujicim:
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CASTI ,
OBECNA USTANOVENI
Clének 1
Definice
1. Pro ucely této smlouvy:
a)  Vyraz,Ceska republika“ znamena Ceskou republiku,
vyraz ,Indie“ znamena Indickou rcpubliku.
b)  Vyraz,obCan“ znamen4,
pokud jde o Ceskou republiku, ob&ana Ceské republiky,
pokud jde o Indii, ob¢ana Indické republiky.
¢)  Vyraz ,pravni pfedpisy” znamena
zakony a predpisy uvedené v ¢lanku 2.
d) Vyraz ,prislu$ny Grad“ znamena,
pokud jde o Ceskou republiku, Ministerstvo prace a socialnich véci,
pokud jde o Indii, Ministerstvo zamoiskych zaleZitosti Indie.
e) Vyraz instituce” znamena
organ zodpovédny za provadéni pravnich predpisi uvedenych
v Clanku 2.
f) Vyraz ,,doba pojisténi* znamena
jakoukoli dobu placeni pfispévkd podle pravnich piedpist
smluvniho statu, stejné jako jakoukoli dobu uznavanou podle téchto
pravnich predpish za rovnocennou dobé placeni pfispévka.
g) Vyraz ,,davka“ znamena
jakykoli dlichod nebo penéZitou davku, pfiplatky k nim nebo jejich
zvySeni, vetné t&ch provedenych v disledku valorizace nebo
zmény zpusobu vypoftu podle pravnich pfedpisi uvedenych
v Clanku 2.
2. Ostatni vyrazy nedefinované v odst. 1 tohoto &lénku maji vyznam,

ktery jim nalezi podle pouZivanych pravnich predpist.
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Clanek 2
Vécny rozsah

1.  Tato smlouva se vztahuje na pravni piedpisy tykajici se,

a) vevztahuk Ceské republice:

(i)  dichodového pojisténi
a, pouze pokud jde o Cast II,

(i) povinnosti platit pojistné na socialni zabezpeCeni a pfispévek
na statni politiku zaméstnanosti;

b)  ve vztahu k Indii:

(i)  starobnich dichodi a dichodi pozistalych zaméstnanych
osob,

(i)  dbchod? zaméstnanych osob pfi plné trvalé invalidité
a, pouze pokud jde o Cést I,

(iii) socidlniho zabezpeceni zamé&stnanych osob.

2. Tato smlouva se vztahuje také na vSechny pravni predpisy, které méni
nebo dopliiji pravni predpisy uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku.

Vztahuje se na jakykoli pravni pfedpis rozsifujici platny systém na nové
kategorie pozZivatell davek, leda Ze by v tomto smyslu smluvni stat, ktery
zménil pravni predpis, do Sesti meésici od oficidlniho uvefejnéni
uvedeného pravniho predpisu ozndmil druhému smluvnimu statu své
namitky proti zahrnuti téchto novych kategorii pozivateld davek
do plsobnosti této smlouvy.

Pokud se ptislu$né arady nedohodnou jinak, nevztahuje se tato smlouva
na pravni predpisy zavadéjici nové odvetvi socialniho zabezpeceni.
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Clanek 3
QOsobni rozsah

Neni-li stanoveno jinak, tato smlouva se vztahuje na vSechny osoby, které
podléhaji nebo podléhaly pravnim pfedpisim nékterého ze smluvnich statd,
a na dal3{ osoby, které odvozuji sva prava od uvedenych osob.

Clanek 4
Rovnost nakladani

Neni-li stanoveno jinak v této smlouv®, jsou osoby uvedené v ¢lanku 3
pfi pouzivani prévnich pfedpisd smluvniho stitu postaveny naroven obanim
tohoto smluvniho statu.

Clinek 5
Export davek
1. Neni-li v této smlouvé stanoveno jinak, smluvni stit nebude kratit nebo

ménit davky pfiznané podle jeho pravnich pfedpisi pouze proto,
Ze pozivatel se zdrzuje nebo bydli na izemi druhého smluvniho statu.

2. Davky podle pravnich pfedpisti smluvniho statu a této smlouvy budou
vyplaceny poZivatelim ve tfetim stat€ za stejnych podminek,
jak je stanoveno pfislusnymi narodnimi pravnimi pfedpisy pro platby
pozivatelim ve tietich statech.

Clanek 6
Stejné posuzovani skute¢nosti

Ke skute¢nostem majicim vliv na narok, kraceni, pozastaveni ¢i vys$i davek,
a které nastaly na uzemi druhého smluvniho statu, se bude prihlizet tak,
jako by k nim doslo na Gzemi prvniho smluvniho statu.
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CAST I
USTANOVENI O PRISLUSNYCH PRAVNICH PREDPISECH
Clanek 7
Obecné ustanoveni

Nestanovi-li tato smlouva v ¢lancich 8 az 10 jinak, osoba zaméstnané na izemi
smluvniho stitu podléh4, ve vztahu k tomuto zaméstndni, pouze pravnim
predpistim tohoto smluvniho stétu.

Clanek 8
Zvlastni ustanoveni

1. Osoba zaméstnand u zamé&stnavatele se sidlem na Uzemi jednoho
smluvniho statu, kterd je vysldna timto zaméstnavatelem na Gzemi
druhého smluvniho stitu, aby tam pro ného vykonavala praci, nadale
podléha, pokud jde o tuto prici, pravnim predpisim prvniho smluvniho
statu o povinném pojisténi tak, jako by byla stidle zaméstnana na tzemi
prvniho smluvniho statu, za pfedpokladu, Ze ocekdvand doba vyslani
nepiesahuje 5 let. Pro Gely provadéni tohoto ¢lanku se zaméstnavatel
ajeho dcefind spoleénost nebo pobocka, tak jak jsou definovany
v pravnich pfedpisech smluvniho statu, odkud byla osoba vyslana,
povazuji za jednoho a téhoz zaméstnavatele.

2. Odstavec 1 tohoto ¢lanku se pouZije i v pfipadé, Ze osoba, ktera byla
vyslana svym zameéstnavatelem ztzemi jednoho smluvniho statu
na Uzemi tietiho statu, je nasledné timto zameéstnavatelem vysldna z Gzemi
tfetiho statu na izemi druhého smluvniho statu.

3. Osoby, které jsou Cleny cestujiciho nebo I€tajiciho personalu podniku,
ktery za mzdu nebo odménu nebo na vlastni naklad zajistuje mezinarodni
prepravu osob nebo zbozi a ma sidlo registrované na izemi smluvniho
statu, podléhaji pravnim pfedpisim tohoto smluvniho statu.

4. Osoba zaméstnana na palubé lodi plujici pod vlajkou jednoho smluvniho
statu podléha pravnim piedpistiim toho smluvniho statu.
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Clanek 9
Statni Grednici, flenové diplomatickych misi a konzuldrnich aradu

1. Statni ufednici nebo osoby podle pravnich predpisti smluvniho statu
za takové povazované, na néZ se nevztahuje odstavec 2 tohoto Clanku
a ktefi jsou vyslani pracovat na Gzemi druhého smluvniho statu, podléhaji
pravnim predpisim pouze prvniho smluvniho stitu.

2. Tato smlouva nema vliv na wustanoveni Videnské uUmluvy
o diplomatickych stycich z 18. dubna 1961 ani Videfiské umluvy
o konzularnich stycich z 24. dubna 1963.

Clanek 10

Vyijimky

Na spoleénou Zadost zaméstnance a jeho zaméstnavatele mohou piislusné urady
nebo jimi povéfené instituce obou smluvnich statli po dohod€ stanovit vyjimky
z ustanoveni této Casti ve vztahu k jednotlivim osobdm nebo kategoriim osob
za pfedpokladu, Ze dand osoba bude podléhat pravnim predpisim jednoho
smluvniho statu.

CAsTHL
USTANOVENI TYKAJICI SE DAVEK

Clanek 11
Scéitani dob pojisténi

1.  Jestlize byly doby pojisténi ziskdny podle pravnich predpisi obou
smluvnich statd, instituce kazdého smluvniho stitu ptihlédne, v ptipadé
potieby, pfi stanoveni naroku na davky podle pravnich predpist, které
provadi, k dobam poji§téni ziskanym podle pravnich pfedpisii druhého
smluvniho stidtu za ptredpokladu, Ze se tyto doby pojisténi nepiekryvaji
s dobami zapocitatelnymi podle jeho pravnich pfedpist.

2. Ve vztahu mezi smluvnimi staty se pfihlizi k zavazkim vyplyvajicim
ze smluv o socidlnim zabezpeceni se tfetimi stity v mife, v jaké tyto
smlouvy upravuji s¢itani dob pojisténi pro narok na dchod.
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Clanek 12
Vypocet davek
1. Jestlize osobé& vznikne ndrok na davku podle pravnich pfedpist jednoho

smluvniho stdtu bez pfihlédnuti k dobam pojisténi ziskanym podle
pravnich pfedpisi druhého smluvniho statu, instituce prvniho smluvniho
statu stanovi davku na zdklad€ dob pojisténi ziskanych vyhradné podle
jeho pravnich predpist.

2. Jestlize podle pravnich pfedpist jednoho smluvniho statu narok na davku
muZe vzniknout pouze s piihlédnutim k dobam pojisténi ziskanym podle
pravnich pfedpisi druhého smluvniho stitu nebo tfetiho statu ve smyslu
¢lanku 11, pak instituce prvniho smluvniho statu:

a)  vypocte teoretickou vysi davky, kterd by naleZela v pfipadég, Ze by
vSechny doby pojisténi byly ziskany podle jeho pravnich predpist;
a

b)  poté - na zaklade teoretické vyse davky vypoctené podle pismene a)
- stanovi vyS§i davky urCené k vyplaté podle poméru délky dob
pojisténi ziskanych podle jeho pravnich pfedpist k celkové dobé
pojisténi.

Clanek 13
Doby pojisténi kratsi neZ jeden rok

Nedosahuje-li doba pojisténi ziskand podle pravnich pfedpisti jednoho
smluvniho stitu jeden rok a nevznikne-li na jejim zdkladé narok na davku,
instituce tohoto smluvniho statu davku nepfizna.

Clinek 14
Zvlastni ustanoveni tvkajici se Ceské republiky

1. Pro stanoveni vypoctového zakladu pro vypocet davky podle &lanku 12
této smlouvy vezme deska instituce v Uvahu pouze pfijmy dosaZené
v dobach pojisténi ziskanych podle pravnich pfedpisi, které provadi.
Instituce bude tento pfijem — indexovany a zprimérovany podle pravnich
piedpist, které provadi — povazovat za dosaZeny v dobach pojisténi,
k nimz ptihliZi pfi stanoveni teoretické vySe davky.
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1.

Jsou-li podle &eskych pravnich pfedpisi splné€ny podminky néroku
na davku bez piihlédnuti k dobdm pojisté€ni ziskanym podle pravnich
pfedpisti Indie, pouZije eskd instituce oba zplsoby vypoltu popsané
v Clanku 12 odstavcich 1 a 2 a doty¢nad osoba bude mit narok na vysSi
z vypoctenych Castek.

Podminkou vzniku naroku na invalidni dichod osoby, jejiz invalidita
vznikla pfed dosaZenim osmndcti let véku a ktera nebyla ucastna pojisténi
po potiebnou dobu, je trvaly pobyt na Gzemi Ceské republiky.

Pfisludny Cesky Ofad miZe omezit pouZiti ustanoveni &lanku 6
ve prospéch ur€itych kategorii osob.

Clanek 15
Zvlastni ustanoveni tykajici se Indie

Pokud indické pravni piedpisy podmitiuji poskytovani urcitych davek
ve stafi, pozistalych nebo pfii invalidité¢ tim, Ze doby pojiSténi jsou
ziskany v ur€itém povolani, s€itaji se pro pfiznéni naroku na tyto davky
pouze doby pojiSténi ziskané nebo uznané za rovnocenné ve stejném
povolani v Ceské republice.

Pokud indické pravni predpisy podmifiuji poskytovani urcitych davek tim,
ze doby pojiSténi maji byt ziskany v ur€itém povolani, a pokud tyto doby
narok na takové davky nezaloZi, budou uvedené doby vzaty v dvahu
pro stanoveni davek poskytovanych podle vSeobecného systému
pro zameéstnané osoby.

~ CASTIV ]
RUZNA USTANOVENI

Clanek 16
Spravni ujednani

Pfisludné ufady smluvnich statd sjednaji spravni ujednéni obsahujici
nezbytnd opatfeni pro provadéni této smlouvy.



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 45 / 2014 Strana 675

2. Ve spravnim ujednani budou urlena styénd mista kazdého smluvniho
statu.

Clanek 17
Administrativni spoluprace

1.  Pii provadéni této smlouvy si piislusné Gfady, stejné jako piislusné
instituce obou smluvnich statli, vzijemné pomahaji pfi stanoveni naroku
na davky nebo na jejich vyplatu podle této smlouvy, jako by provadély
své vlastni pravni piedpisy. Pomoc uvedend vtomto Clanku
je poskytovéana bez vzajemnych uhrad nakladu.

2. Pokud se v pravnich pfedpisech smluvniho statu stanovi, Ze jakykoli
dokument, ktery se pfedklada piislusnému ufadu nebo instituci uvedeného
smluvniho stitu, je zcela nebo Céasteéné osvobozen od poplatki nebo
vyloh, v&etn& konzularnich a spravnich poplatki, pak se toto osvobozeni
vztahuje také na obdobné dokumenty, které se pfedkladaji piisluSnému
uradu nebo instituci druhého smluvniho statu pti provadéni této smlouvy.

3. Dokumenty a potvrzeni, které musi byt vystavovany pii provadéni této
smlouvy, jsou osvobozeny od legalizace diplomatickymi nebo
konzularnimi ufady. Kopie dokumentti ovéfené instituci jednoho
smluvniho statu jako pravé a presné kopie pfijimaji orgény druhého
smluvniho statu jako pravé a presné kopie bez dalSiho oveéfovani.

4.  Pfi provadéni této smlouvy mohou pfislu$né Gfady a instituce smluvnich
statd vzajemné, stejn€ jako s kteroukoli osobou bez ohledu na to, kde ma
bydlist€¢, komunikovat pifimo. Tato komunikace miiZze byt vedena
v jednom z jazykl pouZivanych ve smluvnich statech k Ufednim ucelim.

Prislusny ufad nebo instituce smluvniho statu nesmi odmitnout zadost
nebo dokument pouze zdivodu, Ze je v ufednim jazyce druhého
smluvniho statu.
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Clanek 18
Zadosti, oznameni a opravné prostiedky

1.  Zéadosti, ozndmeni nebo opravné prosttedky, které podle pravnich
predpisti jednoho ze smluvnich statl maji byt podany v urcité lhité uradu
nebo instituci tohoto smluvniho stitu, jsou povaZovany za predloZené
véas a k uvedenému datu, jestlize jsou pfedloZeny v téZe stanovené lhité
Ufadu nebo instituci druhého smluvniho statu. V takovém pifipadé tyto
zadosti, oznameni nebo opravné prostfedky musi byt bez odkladu zaslany
pfislusnému ufadu nebo instituci prvniho smluvniho statu.

2. Zadost o davky podle pravnich piedpist jednoho smluvniho statu je
povaZovana rovnéz za zadost o davku stejného druhu podle pravnich
predpisti druhého smluvniho statu za predpokladu, Ze si to Zadatel pieje
a poskytne informace svédéici o tom, Ze doby pojiSténi byly ziskany
podle pravnich predpisti druhého smluvniho statu.

Clanek 19
Duvérnost informaci

Neni-li ve vnitrostatnich zakonech a predpisech smluvniho statu stanoveno
jinak, informace o osobach, které jsou v souladu s touto smlouvou predavany
pfislusnému Uradu nebo instituci tohoto smluvniho statu pfisluSnym uradem
nebo instituci druhého smluvniho stitu, pouZivaji se vyhradné€ pro ucely
provadeni této smlouvy a pravnich predpisti, na které se tato smlouva vztahuje.
Takové informace pfijaté prisluSnym Gfadem nebo instituci smluvniho statu se
spravuji podle wvnitrostatnich zdkont a predpisii tohoto smluvniho statu
o ochrané€ soukromi a divérnosti osobnich adaju.

Clanek 20
Vvplata davek

1.  Platby do druhého smluvniho statu vyplyvajici z provadéni této smlouvy
se uskute€iiuji ve voln€ sménitelné méné.

2. V piipadé, ze smluvni stat zavede devizové kontroly nebo jind opatieni
sméfujici k omezeni plateb, Ghrad nebo pfevodu kapitilu nebo finan¢nich
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prostiedkli osobdm nachézejicim se mimo tento smluvni stat, pfijme tento
neprodlené vhodné opatieni k zajisténi pfevodu Castek, které maji byt
vyplaceny podle této smlouvy.

Clanek 21
ReSeni sporu

Spory, které vzniknou p¥i vykladu nebo provadéni této smlouvy, fesi, pokud
mozno, prislusné Urady.

§ ~ CASTV ,
PRECHODNA A ZAVERECNA USTANOVENI

Clanek 22
Prechodna ustanoveni

1.  Tato smlouva nezakladda zadné naroky na davky za dobu pred jejim
vstupem v platnost.

2.  Tato smlouva se vztahuje také na udalosti, které nastaly pied jejim
vstupem v platnost.

3.  VSechny doby pojisténi ziskané podle pravnich predpisii jednoho
ze smluvnich statd pred datem vstupu této smlouvy v platnost se berou
v tvahu pro stanoveni nidroku na jakoukoli ddvku podle ustanoveni této
smlouvy.

4. Tato smlouva se nevztahuje na naroky, které byly vypofadany
poskytnutim jednorazové platby nebo vracenim pfispévka.

5. Pii provadéni ¢lanku 8 v pfipad€ osob, které byly vyslany do smluvniho
statu pred datem vstupu této smlouvy v platnost, se ma zato, Ze doby
zaméstnani uvedené v tomto ¢lanku zacéaly timto datem.

Clanek 23
Prepocet davek

Narok opravnéné osoby, které byla pfed vstupem této smlouvy v platnost
vyplacena davka, bude na Zadost této osoby prepolten podle ustanoveni této
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smlouvy. Takovy prepodet nesmi v zddném piipadé€ vést ke sniZeni pfedchoziho
naroku opravnéné osoby.

Clanek 24
Ratifikace a vstup v platnost
1. Tato smlouva podléha ratifikaci.
2. Tato smlouva vstoupi v platnost prvniho dne meésice nasledujiciho

po mésici, v némZ doslo k vymeéné ratifikaCnich listin.

Clanek 25
Platnost smlouvy a jeji ukoncéeni
1. Tato smlouva se uzavira na dobu neurcitou.
2. Tato smlouva miZe byt vypovézena kterymkoli ze smluvnich stth

doru€enim pisemného oznameni s dvanactimésicni vypovédni lhitou
druhému smluvnimu statu.

3. Bude-li tato smlouva vypovézena, prava tykajici se ndroku na davky nebo
na jejich vyplatu nabytd podle ni zlstanou zachovana. Smluvni staty
pfijmou opatfeni k vypofadani narokt v prabéhu jejich nabyvani.

NA DUKAZ CEHOZ niZe podepsani, f4dn& k tomu zmocnéni, podepsali tuto
smlouvu.

Déno v........ Praze ... dne........8.Getvna ... 2010 ve dvou pivodnich
vyhotovenich, kaZzdé v jazyce &eském, hindském a anglickém, pfi¢emz vSechna
znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni

v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Indickou republiku
JUDr. Petr Simerka v.r. Sachin Pilot v.r. '
ministr prace a socialnich véci statni ministr pro komunikace a informacni

technologie
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AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF INDIA

THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF INDIA,

The Czech Republic and the Republic of India, hereinafter referred to as the
Contracting States, wishing to arrange the mutual relations between the two
states in the field of social security, have agreed as follows:



Strana 680

Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 45 / 2014 Castka 21

PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

1.  For the implementation of this Agreement:

a)

b)

d)

)

The term " the Czech Republic" means the Czech Republic,
The term "India" means the Republic of India.

The term "national" means,

as regards the Czech Republic, a national of the Czech Republic,
as regards India, a national of the Republic of India.

The term "legislation" means the laws and regulations specified in
Atrticle 2.

The term "competent authority" means,

as regards the Czech Republic, the Ministry of Labour and Social
Affairs,
as regards India, the Ministry of Overseas Indian Affairs.

The term "agency" means
the body responsible for the implementation of the laws specified in
Article 2.

The term "insurance period" means
any period of contributions under the legislation of a Contracting
State, as well as any period recognized as equivalent to a period of
contribution under that legislation.

The term "benefit" means

any pension or benefit in cash, supplements or increases thereto,
including those arising from indexation or a change in the method
of calculation applicable under the legislation specified in Article 2.

2.  Any term not defined in paragraph 1 of this Article shall have the meaning
assigned to it in the applicable legislation.
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Article 2
Material Scope

1.  This Agreement shall apply to all legislations concerning,

(a) as regards the Czech Republic, to:

(i)  pension insurance
and, as regards Part II only,

(i)  liability for payment of social security and state employment
policy contributions;

(b) as regards India, to:

(i)  old-age and survivors' pension for employed persons,

(ii) the Permanent Total Disability pension for employed
persons

and, as regards Part II only,

(iii) the social security for employed pérsons.

2. This Agreement shall also apply to all legislation which will amend or
extend the legislation specified in paragraph 1 of this Article.

It shall apply to any legislation which will extend the existing schemes to
new categories of beneficiaries, unless, in this respect, the Contracting
State which has amended its legislation notifies within six months of the
official publication of the said legislation the other Contracting State of its
objections to the inclusion of such new categories of beneficiaries under
the scope of this Agreement.

This Agreement shall not apply to legislations that establish a new social
security branch, unless the competent authorities of the Contracting States
agree on this application.
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Article 3
Personal Scope

Unless otherwise specified, this Agreement shall apply to all persons who are or
have been subject to the legislation of either of the Contracting States, and other

persons who derive rights from such person.

Article 4
Equality of Treatment

Unless otherwise provided in this Agreement, in applying the legislation
of a Contracting State, the persons specified in Article 3 shall receive equal
treatment with nationals of that Contracting State.

Article 5
Export of Benefits

1. Unless otherwise specified in this Agreement, a Contracting State shall
not reduce or modify benefits acquired under its legislation solely on the
ground that the beneficiary stays or resides in the territory of the other
Contracting State.

2. Benefits due by virtue of the legislation of the Contracting State and under
this Agreement shall be paid to beneficiaries in a third state under the
same conditions as specified in the respective national legislation for
payments to beneficiaries in the third states.

Article 6
Assimilation of Facts

Events that have legal effect on entitlement, reduction, suspension or benefit
amount and which occurred in the territory of the other Contracting State, shall
be taken into account as if they had taken place in the territory of the first
Contracting State.
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PART I
PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 7
General Provision

Unless otherwise provided in Articles 8-10 of this Agreement, a person who
works as an employee in the territory of a Contracting State shall, with respect
to that employment, be subject only to the legislation of that Contracting State.

Article 8
Special Provisions

1. Where a person in the service of an employer having a registered office in
the territory of one Contracting State is sent by that employer to work on
that employer's behall in the territory of the other Contracting State, only
the legislation on compulsory insurance of the first Contracting State shall
continue to apply with regard to that employment as though the employee
were still employed in the territory of the first Contracting State provided
that the anticipated duration of posting does not exceed 5 years. For the
purpose of applying this Article, an employer and an affiliated or
subsidiary company of the employer, as defined under the national
legislation of the Contracting State from which the person was sent, shall
be considered as one and the same.

2. Paragraph 1 of this Article shall also apply where a person who has been
sent by his employer from the territory of one Contracting State to the
territory of a third state is subsequently sent by that employer from the
territory of the third state to the territory of the other Contracting State.

3. Persons who are members of the travelling or flying personnel of an
enterprise which, for hire or reward or on its own account, operates
international transport services for passengers or goods and has its
registered office in the territory of a Contracting State shall be subject to
the legislation of that Contracting State.

4. A person who works as an employee on board a ship that flies the flag of
a Contracting State, shall be subject to the legislation of that Contracting
State.
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Article 9
Civil Servants, Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

1. Civil servants or persons treated as such according to the legislation of
one Contracting State to whom paragraph 2 of this Article does not apply
and who are sent to work in the territory of the other Contracting State are
subject only to the legislation of the first Contracting State.

2. Nothing in this Agreement shall affect the provisions of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna
Convention on Consular Relations of April 24, 1963.

Article 10
Exceptions

At the joint request of an employee and his employer, the competent authorities
or the agencies designated by them of the two Contracting States may agree to
grant an exception to the provisions of this Part with respect to individual
persons or categories of persons, provided that any affected person shall be
subject to the legislation of one Contracting State.

PART III
PROVISIONS ON BENEFITS

Article 11
Aggregation of Insurance Periods

1. When insurance periods have been completed under the legislation of the
two Contracting States, the agency of each Contracting State shall, in
determining eligibility for benefits under the legislation which it applies,
take into account, if necessary, insurance periods completed under the
legislation of the other Contracting State, provided that such insurance
periods do not overlap with insurance periods under its legislation.

2. In relations between the Contracting States the liabilities arising from
social security instruments with third states will be taken into account in
so far as these instruments determine aggregation of insurance periods for
entitlement to pension.
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Article 12
Calculation of Benefits

1. If a person is entitled to a benefit under the legislation of one Contracting
State without taking into account the insurance periods completed under
the legislation of the other Contracting State, the agency of the first
Contracting State shall determine the benefits on the basis of the
insurance periods completed exclusively under its legislation.

2. If, under the legislation of one Contracting State, the right to benefits can
be acquired only with regard to insurance periods completed under the
legislation of the other Contracting State or the third state within the
meaning of Article 11, then the agency of the first Contracting State:

(a) shall calculate the theoretical amount of the benefit which could
have been claimed provided that all insurance periods had been
completed under its legislation; and

(b) then - on the basis of the theoretical amount calculated in
accordance with subparagraph (a) - determine the amount of the
benefit payable by applying the ratio of the duration of the
insurance periods completed under its legislation to the total
insurance periods.

Article 13
Periods less than One Year

If the period of insurance completed under the legislation of one Contracting
State is less than one year and does not result in any right to benefits, then the
agency of this Contracting State will not award the benefit.

Article 14
Special Provisions relating to the Czech Republic

1. In order to determine the basis for calculation of the benefit according to
Article 12 of this Agreement, the Czech agency shall take into account
only income earned during the insurance periods completed under the
legislation, which it applies. The agency shall consider this income —
indexed and averaged according to the legislation which it applies — as
gained during the insurance periods that are taken into account for the
calculation of the theoretical amount of the benefit.
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2. If, under the Czech legislation, the conditions for entitlement to benefits
are satisfied without taking into account the insurance periods completed
under the legislation of India, the Czech agency shall exercise both
method of calculation described in Article 12 paragraphs 1 and 2 and the
person concerned shall be entitled to the highest amount calculated.

3. A person whose invalidity began before he or she reached age 18 and who
has not participated in the insurance scheme of the Czech Republic for the
necessary period shall acquire the right to a invalidity pension only if that
person is a permanent resident of the Czech Republic.

4. The Czcch competent authority may, in the interest of categories of

beneficiaries, limit the application of the provision of Article 6.

Article 15
Special Provisions relating to India

1. If the Indian legislation subordinates the granting of certain old-age,
survivors' and disability benefits to the condition that the insurance
periods are to be completed in a given occupation, only insurance periods
completed or recognized as equivalent in the same occupation in the
Czech Republic shall be totalized for admission to entitlement to these

benefits.

2. If the Indian legislation subordinates the granting of certain benefits to the
condition that the insurance periods are to be completed in a given
occupation, and when these periods did not result in entitlement to the
said benefits, the said periods shall be considered valid for the
determination of the benefits provided for in the general scheme of
employed persons.

PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16
Administrative Arrangement

1. The competent authorities of the Contracting States shall conclude an
Administrative Arrangement that sets out the measures necessary for the
implementation of this Agreement.
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2. The liaison bodies of each Contracting State shall be designated in the
Administrative Arrangement.

Article 17
Administrative Collaboration

1. For the implementation of this Agreement, the competent authorities as
well as the competent agencies of both Contracting States shall assist each
other with regard to the determination of entitlement to or payment of any
benefit under this Agreement as they would for the application of their
own legislation. The assistance referred to in this Article shall be provided
without mutual reimbursement of costs.

2. Where the legislation of one Contracting State provides that any
document which is submitted to the competent authority or agency of that
Contracting State shall be exempted, wholly or partly, from fees or
charges, including consular and administrative fees, the exemption shall
also apply to corresponding documents which are submitted to the
competent authority or agency of the other Contracting State in the
application of this Agreement.

3. Documents and certificates which must be produced for the
implementation of this Agreement shall be exempt from authentication by
diplomatic or consular authorities. Copies of documents which are
certified as true and exact copies by an agency of one Contracting State
shall be accepted as true and exact copies by the agency of the other
Contracting State, without further certification.

4.  For the implementation of this Agreement, the competent authorities and
agencies of the Contracting States may communicate directly with each
other as well as with any person, regardless of the residence of such
persons. Such communication may be made in one of the languages used
for the official purposes of the Contracting States.

An application or document may not be rejected by the competent
authority or agency of a Contracting State solely because it is in an
official language of the other Contracting State.
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Article 18
Claims, Notices and Appeals

1.  Claims, notices or appeals which, according to the legislation of one of
the Contracting States, should have been submitted within a specified
period to the authority or agency of that Contracting State, shall be
considered to be filed on time and on the given date if they are presented
within the same specified period to an authority or agency of the other
Contracting State. In this case, the claims, notices or appeals must be sent
without delay to the competent authority or agency of the former

Contracting State.

2. An application for benefits under the legislation of one Contracting State
shall be deemed to be also an application for a benefit of same nature
under the legislation of the other Contracting State provided that the
applicant so wishes and provides information indicating that insurance
periods have been completed under the legislation of the other
Contracting State.

Article 19
Confidentiality of Information

Unless otherwise required by the national laws and regulations of a Contracting
State, information about an individual which is transmitted in accordance with
this Agreement to the competent authority or agency of that Contracting State by
the competent authority or agency of the other Contracting State shall be used
exclusively for purposes of implementing this Agreement and the legislation to
which this Agreement applies. Such information received by a competent
authority or agency of a Contracting State shall be governed by the national laws
and regulations of that Contracting State for the protection of privacy and
confidentiality of personal data.

Article 20
Payment of Benefits

1. Payments into the other Contracting State arising from this Agreement
shall be effected in freely convertible currency.

2. In the event that a Contracting State imposes currency controls or other
similar measures that restrict payments, remittance or transfers of funds or
financial instruments to persons who are outside the Contracting State, it
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shall, without delay, take appropriate measures to ensure the payment of
any amount that must be paid in accordance with this Agreement.

Article 21
Resolution of Disputes

Disputes which arise in interpreting or applying this Agreement shall be
resolved, to the extent possible, by the competent authorities.

PART V
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 22
Transitional Provisions

1.  This Agreement shall not create any entitlement to benefits for any period
prior to its entry into force.

2.  This Agreement shall also apply to events, which occurred prior to its
entry into force.

3.  All insurance periods completed under the legislation of one of the
Contracting States prior to the date on which this Agreement enters into
force shall be taken into consideration in determining entitlement to any
benefit in accordance with the provisions of this Agreement.

4.  This Agreement shall not apply to rights that were liquidated by the
granting of a lump sum payment or the reimbursement of contributions.

5. In applying Article 8 in case of persons who were sent to a Contracting
State prior to the date of entry into force of this Agreement, the periods of
employment referred to in that Article shall be considered to begin on that
date.

Article 23
Revision of Benefits

The entitlement of interested persons who, prior to the entry into force of this
Agreement, obtained the payment of a benefit shall be revised upon application
by those persons, in accordance with the provisions of this Agreement. In no
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case shall such a revision result in a reduction of the prior entitlement of the
interested persons.

Article 24
Ratification and Entry into Force

1.  This Agreement is subject to ratification.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the month in which the documents of ratifications had been

exchanged.

Article 25
Duration and Termination of the Agreement

1.  This Agreement shall remain in force without any limitation on its
duration.

2. This agreement may be terminated by either of the Contracting States
giving a twelve months notice in writing to the other Contracting State.

3. If this Agreement is terminated, rights regarding entitlement to or
payment of benefits acquired under it shall be retained. The Contracting
States shall make arrangements to deal with rights in the process of being
acquired.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

Done at ......Prague.. ..on ......... 8. June . ... 2010, in duplicate, each in the
Czech, Hindi and English languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of India
Petr Simerka Sachin Pilot
Minister of Labour and Social Affairs Minister of State for Communications and

Information Technology
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46

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. Cervna 2010 bylo v Praze podepsino Spravni ujedndni
k provadéni Smlouvy o socidlnim zabezpeteni mezi Ceskou republikou a Indickou republikou').

Sprévni ujednani vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢linku 11 dne 1. z4f{ 2014.

Ceské znéni Spravniho ujednini a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

!y Smlouva o socidlnim zabezpegeni mezi Ceskou republikou a Indickou republikou podepsand v Praze dne 8. &ervna 2010
byla vyhlaSena pod & 45/2014 Sb. m. s.
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SPRA VNI UJEDNANI
K PROVADENI SMLOUVY
O SOCIALNIM ZABEZPECENI
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A

INDICKOU REPUBLIKOU

Prislusné arady,

podle &lanku 16 odst. 1 Smlouvy o socialnim zabezpeeni mezi Ceskou republikou a
Indickou republikou, podepsané v ...Praze . .dne ....8..0... 2010 (dale jen ,,Smlouva®),

se dohodly takto:
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. CAST 1 ,
VSEOBECNA USTANOVENI

Clanek 1
Definice

Vyrazy v tomto Spravnim ujednani (déle jen ,,Ujednani®) se pouzivaji ve
stejném smyslu jako ve Smlouvé.

Clanek 2

1. Styénymi misty podle ¢lanku 16 odst. 2 Smlouvy jsou urCeny:

- v Ceské republice,
Ceska spréava socidlniho zabezpeceni;

- v Indii,
Sprava zaméstnaneckého spoticiho fondu.

2. Sty¢na mista usnadriuji styk mezi institucemi smluvnich stati a plni povinnosti
uvedené v tomto ujednani. Pii provadéni Smlouvy si vzajemné pomahaji.

Clanek 3
Formulare a podrobné postupy

1.  Na zakladé tohoto ujednani dohodnou spole¢né styéna mista obou smluvnich
statd formulafe a podrobné postupy potiebné pro provadéni Smlouvy.

2. Instituce nebo styéna mista obou smluvnich stiti mohou odmitnout pfijmout
zadost o davku nebo jakoukoli jinou Zadost nebo potvrzeni, nebudou-li predloZeny
v dohodnuté formé&.

, CASTH
USTANOVENI O POUZIVANI PRAVNICH PREDPISU

Clanek 4
Potvrzeni o pouzivani pravnich predpisu a vyjimky

1. 'V ptipadech uvedenych v &asti II Smlouvy je Casov€ omezené potvrzeni
uvadgjici, Ze na osobu se vramci dané pracovni Cinnosti vztahuji pravni piedpisy
smluvniho statu, vydano na Zadost zaméstnance nebo zaméstnavatele v dohodnuté
formé:
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- v Ceské republice,
Ceskou spravou socialniho zabezpecent;

- v Indii,
Spréavou zaméstnaneckého spoficiho fondu.

Vydané potvrzeni je pfedano osobé, které se Zadost tykd, a v pfipadech
uvedenych v ¢lancich 8 - 10 Smlouvy je stejnopis potvrzeni zaslan vySe uvedené
instituci druhého smluvniho statu.

2. (a) K dohodnuti vyjimek podle ¢lanku 10 z ustanoveni ¢lankt 7 az 9 Smlouvy
jsou povéreny nasledujici instituce:

- v Ceské republice,
Ceska sprava socialniho zabezpeceni;

- v Indii,
Sprava zaméstnaneckého spofticiho fondu.

(b) Zaméstnanec a zaméstnavatel piedkladaji spoleCnou Zadost o vyjimku
v pisemné form& povéfené instituci smluvniho statu, jehoZ pravni pfedpisy maji byt
podle zadosti pouzivany.

Zadost o vyjimku z pouZivani pravnich pifedpisi smluvniho stitu zaméstnani
u vyslanych pracovnikll uvedenych v ¢lanku 8 Smlouvy, ktefi jsou jiz v tomto
smluvnim stat€ zaméstnani a jejichz lhita pro vyslani konéi, bude pfedloZena pied
koncem probihajici doby vyslani.

(c) Dohoda povéfenych instituci smluvnich stati o vyjimce se doklada
potvrzenim vystavenym a pfedanym podle odstavce 1 tohoto ¢lanku.
CAST II
POSKYTOVANI DAVEK

Clanek 5
Prepocdet dob pojisténi

V ptipadé potieby bude pfepodet nezbytny pro Gdely séitani ve smyslu &lanku
11 odst. 1 Smlouvy provadén podle nasledujicich pravidel:

(2) 365 (366) dni ziskanych podle Eeskych pravnich predpist bude odpovidat
12 mésicim podle indickych pravnich piedpist a kazdy kalendafni mésic,
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v némz byla ziskana doba pojisténi alesponi 1 den, bude odpovidat jednomu
mésici. Celkova doba pojisténi ziskana v jednom kalendainim roce nemiize
presahnout 12 mésict.

(b) 12 mésict ziskanych podle indickych pravnich predpisti bude odpovidat
365 (366) dntim podle Ceskych pravnich piedpisii a jeden mésic bude
odpovidat poétu dnt v pfislusném kalendainim meésici; nebude-li mozné
urdit pidslusny kalendaini mésic, bude odpovidat 30 dnim. Celkova doba
pojisténi ziskana v jednom kalendainim roce nemiize presahnout 365 (366)

dni.
Clanek 6
Vyrizovani zadosti
1.  Jestlize instituce jednoho smluvniho statu obdrzi Zadost osoby, ktera ziskala

doby pojisténi podle pravnich predpist druhého nebo obou smluvnich statd, zasle tato
instituce zadost prostiednictvim styénych mist instituci druhého smluvniho stitu
s uvedenim data, kdy Zadost obdrzela.

Spolu s Zadosti zasle téZ instituci druhého smluvniho statu:

- veskerou dostupnou dokumentaci, ktera muze byt pro instituci druhého
smluvniho statu potfebnd pro stanoveni naroku na davku,

- formulaf, v n€mz uvede zejména doby pojisténi ziskané podle pravnich
predpist prvniho smluvniho statu,

- a pfipadné kopii svého rozhodnuti o davce, pokud bylo uéinéno.
2. Instituce druhého smluvniho statu poté rozhodne o naroku Zadatele
a prostiednictvim styénych mist oznami své rozhodnuti instituci prvniho smluvniho

statu.

Spolu s rozhodnutim téZ zaSle, v piipad¢ potfeby nebo na Zadost, instituci prvniho
smluvniho statu:

- veSkerou dostupnou dokumentaci, kterd miiZe byt pro instituci prvniho
smluvniho stitu potfebnd pro stanoveni naroku Zadatele na davku,

- formulaf, v némZ uvede zejména doby pojisténi ziskané podle pravnich
predpist, které provadi.

3. Instituce smluvniho statu, ve kterém byla podana Zzadost o davku, ovéfi Gdaje
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tykajici se zadatele a jeho rodinnych pfislusnik. Sty¢nd mista smluvnich stati
se dohodnou, které Gidaje maji byt ovétovany.

Clanek 7
Lékarské prohlidky

1. Instituce smluvniho statu poskytne na Zadost instituce druhého smluvniho statu
dostupné 1ékaiské informace a dokumentaci, jeZ se tykaji zdravotniho postiZeni
7adatele nebo prijemce davky. Zadost o informace a dokumentaci a jejich predani
se uskute¢ni prostiednictvim sty¢nych mist smluvnich stata.

2. Jestlize instituce smluvniho statu pozaduje, aby se zZadatel nebo pfijemce davky
bydlici na Gzemi druhého smluvniho stitu podrobil lékarské prohlidce, instituce
druhého smluvniho statu zafidi na zadost sty¢ného mista prvniho smluvniho statu
provedeni této prohlidky podle svych pravidel a na své vlastni naklady.

. CAST IV ,
RUZNA A ZAVERECNA USTANOVEN({

Clanek 8
Vyplata davek

1.  Peng&zité davky se vyplaci pfimo opravnénym osobam.

2. Instituce smluvnich statd neprovadi pfi vyplat€ davek podle Smlouvy Z4dné
srazky na své administrativni vydaje.

3. Pokud instituce jednoho smluvniho statu vyplaci davky ve voln& sménitelné
meéné podle ¢lanku 20 odst. 1 Smlouvy, pak se pro pfepocet pouZije sménny kurz platny
v den realizace platby.

Clanek 9
Yvyména statistickych ddaji

StyCna mista smluvnich statd si budou k 31. prosinci vymétiovat roéni
statistické udaje o po€tu potvrzeni vystavenych na zékladg ¢lanku 4 tohoto ujednani
a o platbach pfijemclim vyplacenych na zdkladé Smlouvy. Tyto statistické tudaje
budou zahrnovat udaje o po¢tu piijemct a celkové &astce davek s rozdélenim podle
jednotlivych druhli davek vyplacenych na zdkladé Smlouvy. Tyto statistické tdaje
budou vyhotoveny ve form& dohodnuté styénymi misty.
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Clanek 10
Spoluprace sty¢nych mist

K projednéni otdzek souvisejicich s provadénim Smlouvy se uskutecni setkani
zastupcd styénych mist stiidavé v obou smluvnich statech.

Clanek 11
Vstup v platnost

Toto ujednani vstupuje v platnost ve stejny den jako Smlouva a bude se
pouZivat po stejnou dobu.

Déno v.......Praze . ... dne...... 8. Ceryna 2010 ve dvou pivodnich

vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, hindském a anglickém, pfiCemZz vSechna znéni
jsou stejn€ autenticka.

V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za piislusny titad " Za pfislusny Gfad

Ceské republiky Indické republiky

JUDr. Petr Simerka v.r. Sachin Pilot v.r.
ministr prace a socialnich véci statni ministr pro komunikace a informac¢ni

technologie
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
FOR THE IMPLEMENTATION

OF THE AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND

THE REPUBLIC OF INDIA

The competent authorities,
Pursuant to paragraph 1 of Article 16 of the Agreement on Social Security between
the Czech Republic and the Republic of India, signed at ..Prague... on ... 8. June . ..

2010, (hereinafter referred to as the "Agreement"),

Have agreed as follows:
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PART I
GENERAL PROVOSIONS

Article 1
Definitions

The terms in this Administrative Arrangement (hereinafter referred to as the

"Arrangement") shall be used in the same meaning as in the Agreement.

Article 2
Liaison Agencies

1. Pursuant to paragraph 2 of Article 16 of the Agreement, the liaison agencies
are established as follows:

- in the Czech Republic,

the Czech Social Security Administration;

- in India,
the Employees’ Provident Fund Organisation.
2. The liaison agencies facilitate the communication between the agencies of the

Contracting States and are entrusted with the duties defined in this Arrangement.
They assist one another in application of the Agreement.

Article 3
Forms and Detailed Procedures

1. Subject to this Arrangement, the liaison agencies of both Contracting States
will agree jointly on the forms and detailed procedures necessary to implement
the Agreement.

2. The agencies or liaison agencies of both Contracting States may refuse
to accept a claim for a benefit or any other request or certificate if it is not submitted
on the agreed form.
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PART II
PROVISIONS ON COVERAGE

Article 4
Certificate on Coverage and Exemptions

1. In cases referred to in Part II of the Agreement, the certificate of fixed duration
indicating that the person is, in respect of the work referred, subject to the legislation
of the Contracting State, shall be issued on the request of an employee or an
employer on an agreed form:

- in the Czech Republic,
by the Czech Social Security Administration;

- in India,
by the Employees’ Provident Fund Organisation.

The issued certificate is sent to a person, who is concerned with the
application, and in cases referred to in Articles 8 — 10 of the Agreement, a counterpart
of the certificate is sent to the above-mentioned agency of the other Contracting
State.

2. (a) The following agencies are designated for agreement on exceptions under
Article 10 from the provisions of Articles 7 to 9 of the Agreement:

- in the Czech Republic,
the Czech Social Security Administration;

- in India,
the Employees’ Provident Fund Organisation.

(b) An employee and his employer submit the joint request on exception in
written form to the designated agency of the Contracting State whose legislation has
to be applied pursuant to the request.

The request on exception to application of the legislation of the Contracting State
of employment of detached workers referred to in Article 8 of the Agreement, who
have been already employed in this Contracting State and whose period of posting
expires, shall be submitted before the end of the running term of posting.
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(c) The agreement of designated agencies of the Contracting States
on exception shall be attested by a certificate issued and transferred in accordance
with paragraph 1 of this Article.

PART III
PROVISIONS ON BENEFITS
Article 5
Conversion of Periods of Coverage

Where necessary, the conversion for the purposes of totalization of periods of
coverage within the meaning of paragraph 1 of Article 11 of the Agreement shall be
carried out according to the following rules:

(2) 365 (366) days acquired under the Czech legislation shall be equivalent to
12 months under the Indian legislation and every calendar month in which
period of coverage of one day at least has been completed shall be
equivalent to one month. The total period of coverage completed within one
calendar year shall not exceed 12 months.

(b) 12 months acquired under the Indian legislation shall be equivalent to 365
(366) days under the Czech legislation, one month shall be equivalent to
number of days of a relevant calendar month; if specification of the
calendar month has not possible — to 30 days. The total period of coverage
completed within one calendar year shall not exceed 365 (366) days.

Article 6
Processing a Claim

1. Where the agency of one Contracting State receives a claim of a person, who
has completed periods of coverage under the legislation of the other or both
Contracting States, this agency shall send the claim through the liaison agency to the
agency of the other Contracting State, indicating the date on which the claim has been
received.

Along with the claim, it will also transmit to the agency of the other Contracting
State:

- any available documentation that may be necessary for the agency of the
other Contracting State to establish the claimant’s eligibility for the benefit,

- form which will indicate, in particular, the periods of coverage completed
under the legislation of the first Contracting State,

- and, eventually, a copy of its own decision on benefit if it has been taken on.
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2. The agency of the other Contracting State subsequently determines
the claimant’s eligibility and notifies through the liaison agency its decision to the
agency of the first Contracting State.

Along with its decision, it will also transmit, if necessary or upon the request, to the

agency of the first Contracting State:

- any available documentation that may be necessary for the agency of the first
Contracting State to establish the claimant’s eligibility for the benefit,

- form which will indicate, in particular, the periods of coverage completed
under the legislation which it applies.

3. The agency of the Contracting State with which a claim for benefits has been
filed shall verify the information pertaining to the claimant and his family members.
The type of information to be verified shall be agreed upon by the liaison agencies of
the two Contracting States.

Article 7
Medical Examinations

1. The agency of a Contracting State will provide, upon request, to the agency of
the other Contracting State such medical information and documentation as are
available concerning the disability of a claimant or a beneficiary. The request for the
information and documentation, and their transmittal, will be made through the
liaison agencies of the Contracting States.

2. If the agency of a Contracting State requires that a claimant or a beneficiary
who resides in the territory of the other Contracting State undergo a medical
examination, the agency of the latter Contracting State, at the request of the liaison
agency of the first Contracting State, will make arrangements for carrying out this
examination according to its rules and at its own cost.

PART IV
MISCELLANEQOUS AND FINAL PROVISIONS

Article 8
Pavment of Benefits

1. Benefits shall be paid directly to the beneficiaries.

2. The agencies of the Contracting States shall pay their benefits in cash under
the Agreement without any deduction for their administrative expenses.
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3. When the agency of one Contracting State pays benefits in freely convertible
currency under the paragraph 1 of Article 20 of the Agreement, the conversion rate
shall be the rate of exchange in effect on the day when the payment is made.

Article 9
Exchange of Statistics

The liaison agencies of the Contracting States shall exchange annual statistics
as of 31 December on the number of certificates issued under Article 4 of this
Arrangement and on the payments granted to beneficiaries pursuant to the
Agreement. These statistics shall include the number of beneficiaries and total
amount of the benefits, identified by the benefit type paid under the Agreement.
These statistics shall be furnished in a form to be agreed upon by the liaison agencies.

Article 16
Co-operation of Liaison Agencies

Representatives of the liaison agencies shall meet alternately in both
Contracting States in order to discuss subjects related to application of the
Agreement.

Article 11
Entry into Force

This Arrangement comes into force on the same date as the Agreement and
shall be applied for the same period.

Done at .....Prague . .on ......... 8. June . . 2010, in duplicate, in the Czech, Hindi
and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the competent authority For the competent authority
of the Czech Republic of the Republic of India
N Petr Simerka Sachin Pilot
Minister of Labour and Social Affairs Minister of State for Communications and

Information Technology
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